
ФИЛОЛОГИЯ И КУЛЬТУРА. PHILOLOGY AND CULTURE. 2026. №1(83) 
 

УДК 81'373 

DOI: 10.26907/2782-4756-2026-83-1-143-150 

КОНЦЕПТ «ЛЕКАРСТВЕННЫЕ ТРАВЫ» В РУССКОМ КУЛЬТУРНОМ 

КОДЕ (НА МАТЕРИАЛЕ ПАРЕМИОЛОГИИ) 

 
© Юнься Чжэн 

 

THE CONCEPT “MEDICINAL HERBS” IN THE RUSSIAN CULTURAL 

CODE (BASED ON PAREMIOLOGY) 

 
Yunxia Zheng 

Paroemias, as linguistic units that embody the life experience and wisdom of the people, are widely 

used in everyday communication. Medicinal herbs, playing a significant role in human life, are inextrica-

bly linked with it. This is why their names acquire unique national and cultural significance across cul-

tures. By focusing on Russian paroemiological units associated with the concept of “Medicinal herbs”, 

one can both gain a deeper understanding of the specific meanings conveyed by herbal images in Russian 

communication and gain insight into the system of folk beliefs about them, thereby experiencing the 

uniqueness of Russian culture. This is the relevance of our study. The object of this article is Russian 

paroemiological units containing the concept of “Medicinal herbs”. Its purpose is to analyze the symbolic 

meaning of the concept of “Medicinal herbs” in the Russian paremiological worldview, subsequently 

comparing the utilitarian value of these herbs with their symbolic meanings, and analyzing their similari-

ties and differences. This will ultimately allow us to understand the unique national understanding of me-

dicinal herbs by the Russian people, as well as to perceive its cultural codes and the deep national con-

sciousness hidden in the Russian paremiological worldview. An analysis of a corpus of over 200 relevant 

paremias revealed the most frequent plant images, among which nettle, flax, wormwood, and hops pre-

dominate. The study demonstrates that most of these concepts have a negative symbolic meaning in the 

Russian paremiological worldview or are associated with agriculture and religious holidays. 
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Паремии как языковые единицы, вобравшие в себя жизненный опыт и мудрость народа, широко 

распространены в повседневном общении и коммуникации. Лекарственные травы, играя значитель-

ную роль в быту человека, неразрывно с ним связаны. Именно поэтому их наименования в разных 

культурах обретают уникальное национально-культурное значение. Фокусируясь на русских паре-

миологических единицах, связанных с концептом «Лекарственные травы», можно получить возмож-

ность не только глубже понять конкретные значения, передаваемые данными травами в русской 

коммуникации, но и проникнуть в систему народных представлений о них, ощутив тем самым свое-

образие русской культуры. В этом и заключается актуальность данного исследования. Объектом ис-

следования в данной статье выступают русские паремиологические единицы, содержащие концепт 

«Лекарственные травы». Цель данной статьи заключается в анализе символического значения ука-

занного концепта в русской паремиологической картине мира, в последующем сопоставлении ути-

литарной ценности данных трав с их символическими значениями и в анализе их сходств и разли-

чий, что в конечном счете позволит постичь уникальное национальное представление о лекарствен-

ных травах русским народом, ощутить его культурные коды и глубинное национальное сознание, 

сокрытое в русской паремиологической картине мира. Анализ корпуса из более чем 200 релевант-

ных паремий позволил выявить наиболее частотные растительные образы, среди которых домини-

руют крапива, лен, полынь и хмель. В результате исследования показано, что большинство из дан-

ных названий трав имеют негативное символическое значение в русской паремиологической карти-

не мира или ассоциируются с земледелием и религиозными праздниками. 
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Каждое национальное общество в мире на 

определенном этапе своего развития формирует 

совокупность своеобразных представлений об 

объективной реальности окружающего мира [1, 

с. 90], которые сохраняются в национальном 

сознании, отражая его национально-культурную 

самобытность, его мировоззренческое понима-

ние предметов и его методологию преобразова-

ния мира. 

Концепт, являясь важной единицей в области 

языкознания, концентрированно отражает пси-

хические особенности, мировоззрение и методо-

логию народа. Вопрос о структуре концепта вы-

звал активные дискуссии среди многих лингвис-

тов, таких как Ю. С. Степанов, В. И. Карасик, С. 

Г. Воркачев, И. А. Стернин и др. Согласно тео-

рии В. И. Карасика, концепт может быть разде-

лен на три слоя: номинативный, символический 

и оценочный [2, с. 129–130]. Символическое зна-

чение концепта глубже всего раскрывается в па-

ремиологических единицах, которые хранят в 

себе жизненный опыт и сознание народа. 

В процессе исследования были использованы 

следующие научные методы: метод ассоциатив-

но-семантического поля, описательный метод, 

сопоставительный метод и метод анализа. 

Анализ лингвистической литературы показы-

вает, что «трава» как один из самых распростра-

ненных образов в русской тематической группе 

«Растительный мир» широко изучалась учеными. 

А. Б. Ипполитова в своей диссертации «Русские 

рукописные травники XVIII века как феномен 

культуры» [3] и в книге «Русские рукописные 

травники XVII–XVIII вв.: исследование фольк-

лора и этноботаники» [4] анализирует фольклор-

ные единицы, связанные с данными травами, а 

также способы их использования в народной ме-

дицине и повседневной жизни. Нань Яньхуа в 

своей диссертации «Лингвокультурогическое 

описание паремий русского языка с компонен-

том-фитонимом на фоне китайского и корейско-

го языков» анализирует этнокультурные харак-

теристики концепта «Фитоним», в том числе 

концепт «Лекарственные травы», в русских, ки-

тайских и корейских паремиях [5]. В своей рабо-

те «Название лекарственных травянистых расте-

ний в русском и казахском языках: мотивацион-

но-словообразовательный и лингвокультурнвй 

аспекты» Ж. М. Омашева анализирует не только 

словообразование наименований лекарственных 

трав в русском и казахском языках, но и прово-

дит сопоставительное лингвокультурологическое 

исследование пословиц, поговорок, фразеоло-

гизмов, обычаев, поверий, легенд, содержащих 

концепт «Лекарственные травы» в русском и ка-

захском языках [6]. 

В Китае данная тематика недостаточно изу-

чена в лингвистике, и китайские ученые иссле-

дуют концепты «Растение» или «Трава». Напри-

мер, в статье Ли Ваньцзюня было проведено со-

поставительное исследование русских и китай-

ских пословиц и поговорок, содержащих концепт 

«Трава» [7]. В своей дипломной работе Ван Фань 

сравнивает английские и русские пословицы, со-

держащие названия трав, и анализирует различия 

в их символических значениях [8]. 

В культурологических представлениях раз-

личных стран мира концепт «Трава» часто связы-

вают с такими понятиями, как подчинение и при-

несение пользы, и его нередко рассматривают как 

символ шепота и молитвы [9, с. 778], тогда как 

концепт «Лекарственные травы» часто ассоции-

руется с исцелением и святостью. Однако симво-

лическое значение различных названий лекарст-

венных трав в разных культурах отличается: на-

пример, в западной культуре лопух символизиру-

ет навязчивость, а в восточной культуре – здоро-

вье, долголетие, жизненную силу и богатство. 

Следует отметить, что в процессе анализа 

концепта «Лекарственные травы» с точки зрения 

номинативного уровня мы фокусируемся на их 

физических свойствах и их пользе (таких как 

пригодность в пищу, использование для лечения 

болезней, возможность изготовления тканей и т. 

д.). В то время как на символическом уровне 

анализ преимущественно сосредоточен на абст-

рактном символическом значении, которое эти 

травы приобретают в рамках паремиологических 

единиц. 

Проанализировав 200 русских паремиологи-

ческих единиц, содержащих концепт «Лекарст-

венные травы», мы обнаружили, что среди них 

наиболее распространены названия таких трав, 

как крапива, лен, полынь и хмель (см. рис.). 

 

 
Рисунок 1. Доля названий лекарственных трав среди 

200 паремиологических единиц. 
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Крапива является чрезвычайно популярным в 

России растением, широко распространенным в 

Сибирском регионе. С точки зрения номинатив-

ного значения и пользы крапива имеет широкое 

лекарственное и лечебное значение: смешивая 

измельченные семена крапивы с медом и разбав-

ляя вином, лечат кашель; крапиву также исполь-

зуют при лечении желудочных заболеваний [10, 

с. 122]. В словаре слово крапива всегда объясня-

ется как «жгучие волосы на листьях и корневи-

щах» [11, с. 466], именно вследствие этого свой-

ства крапива вызывает ощущение жжения при 

прикосновении к коже, поэтому растение крапи-

ва также ассоциируется с такими словами: жега-

ла, жигалка, стравкива, стрекучка, жгучка, 

ожига и другие. Такое свойство крапивы замеча-

тельно иллюстрируется в некоторых русских за-

гадках: 

Што та за трава, што слепые знають (кра-

пива) [12, с. 130], 

Хоть не огонь, а жжется (крапива) [Там же, 

с. 131], 

Не шмель, не пчела, а жалит (крапива) [13, с. 

70], 

Сама холодная, а людей жжет (крапива) 

[Там же, с. 70]. 

Растение крапива встречается и в русских на-

родных приметах, например, крапива в руке вме-

сте с тысячелистным клевером отгоняет страх; 

держать в руке крапиву и змей означает, что че-

ловек поймает много рыбы; держать ее в руке 

вместе с чертополохом во время охоты – знак 

большого успеха в охоте и так далее [14, с. 228]. 

Крапива, которая часто встречается в русских 

паремиях, имеет негативное символическое зна-

чение во многих пословицах и поговорках. Кра-

пива в западной традиционной культуре является 

символом клеветы [9, с. 786], обладая негатив-

ным и отрицательным значением, и аналогичное 

символическое значение крапивы обнаруживает-

ся и в русской культуре. В некоторых русских 

пословицах и поговорках характеристика крапи-

вы обычно ассоциируется с женщинами, а жгу-

чие волоски крапивы используются для обозна-

чения надоедливых, сварливых и сложных в об-

щении женщин [15, с. 72], и такая символическая 

характеристика крапивы убедительно подтвер-

ждается следующими примерами: Богоданны се-

стрицы – крапива жгучая [16, с. 342]; И моя 

жена крапива, да и на нее мороз пал [Там же, с. 

312]; Где старая дева живёт, вокруг дома и 

крапива не растёт [17, с. 80]; Не всякая мачеха – 

крапива, не всяка падчерица – маков цвет [Там 

же, с. 276], С бабами водиться – в крапиву са-

диться [Там же, с. 396]. 

Аналогичным образом в некоторых послови-

цах крапива символизирует непопулярного, не-

приятного, трудно сходившегос с людьми челое-

ка: С водиться – что в крапиву садиться [16, с. 

110]; С ним водиться, что в крапиву садиться 

[Там же, с. 410]; С попом водиться, что в крапи-

ву садиться [17, с. 401]. В этих пословицах вы-

ражение «садиться в крапиву» используется для 

выражения неприятностей и боли от нахождения 

в обществе этого человека. 

В некоторых пословицах крапива также ис-

пользуется в значении «наказание» и «назида-

ние»: Узнаешь, чем крапива пахнет. Узнаешь 

вкус березовой каши [16, с. 194]; С предателем 

водиться, что в крапиву садиться [17, с. 401]; 

Кто пораньше встаёт, тот грибки берёт, а 

сонливый да ленивый идут после за крапивой 

[Там же, с. 208]. 

Такие пословицы, содержащие слово крапи-

ва, как Злое семя крапива: не сваришь из него пи-

ва [18, с. 207]; Крапивное семя (зелье). Каиново 

племя [Там же, с. 208]; От крапивы крапива и 

родится [17, с. 329]; С крапивы гранатов не со-

бирают [Там же, с. 399], имеют значение «что 

посеешь, то и пожнешь» или «какие родители, 

такие дети», и используются для выражения от-

ношений между родственниками и семьей. Оче-

видно, что в этих пословицах крапива имеет от-

рицательное, негативное символическое значе-

ние. 

Хотя крапива как лекарственная трава спо-

собна лечить болезни, однако в местах, где она 

растет в изобилии, она часто непопулярна, пото-

му что при соприкосновении с ней человеческой 

коже больно, и это значение отражено в посло-

вице Хороша слобода, да крапивой поросла [16, 

с. 264]. В выражении Ожегся, ровно на крапиве 

[Там же, с. 48] жжение, возникающее при при-

косновении к крапиве, используется для описа-

ния неожиданной неудачи или неприятности, 

вызванной небрежностью. 

Наоборот, положительные свойства крапивы 

отражены в пословице Жгуча крапива родится, 

да во щах уварится [Там же, с. 371]. Ее смысл в 

том, что крапива, при правильной обработке, 

может стать вкусным и полезным блюдом. В на-

родной медицине суп из крапивы может облег-

чить такие симптомы, как ревматические боли 

или зуд кожи. 

В результате анализа приведенных выше 

данных мы приходим к выводу, что отрицатель-

ные символические значения крапивы в основ-

ном связаны с тем, что сама крапива вызывает 

ощущение жжения при прикосновении к коже. 

Россия представляет собой один из самых 

обширных в мире районов возделывания льна, 
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являющегося важной товарной культурой в Рос-

сии. Слово лен объясняется в толковом словаре 

С. А. Кузнецова как трава, из стебля которой 

можно получить волокно для одежды и других 

предметов домашнего обихода, а из семян – мас-

ло [11, с. 492], и аналогичные объяснения даны в 

толковых словарях В. И. Даля или С. И. Ожегова. 

Эти две особенности льна можно наглядно пред-

ставить в следующих загадках: 

Из земли вырастаю – весь мир одеваю (лен), 

Топили, сушили, колотили, рвали, крутили, 

ткали, на стол клали (лен), 

Голову едят, кожу носят, а мясо и собаки не 

едят (лен), 

Тело носим, кости бросим, голову едим (лен) 

[13, с. 75]. 

Пословица Удастся лен, так шелк; не удаст-

ся, так щелк [16, с. 62] выражает значение «уда-

чи» и «успеха». В пословице Лен не родится – и 

мочало пригодится [Там же, с. 85] лен и мочало 

– это сырье, которое можно использовать для из-

готовления одежды или предметов домашнего 

обихода, с той разницей, что лен более качест-

венный, и пословица выражает связь между бо-

гатством и бедностью через использование на-

званий двух растений. Кроме того, пословица 

может использоваться для выражения мысли о 

том, что если оптимальный проект не подходит, 

то подойдет альтернативный. А пословица Лен 

трепал, да в беду попал [Там же, с. 120] исполь-

зуется для выражения горя и бедствий. 

Пословица Мни лен доле, волокна будут боле 

(волокно будет доле) [18, с. 16] выражает отно-

шения между работой и отдыхом с помощью 

слова лен, которое используется, чтобы напом-

нить людям, что у них должно быть свое время 

для игры и работы и что они не должны играть, 

когда они должны работать. Выражение У нас с 

тобой и лен не делен [Там же, с. 254], с другой 

стороны, передает смысл того, что друзья дума-

ют и действуют вместе. 

Народные пословицы и поговорки, связанные 

со словом лен, чаще всего ассоциируются с сель-

скохозяйственными и традиционными религиоз-

ными праздниками. Следующие пословицы ука-

зывают на время посева льна в земледелии: Лен с 

ярью (с яровым) не ладит; Кукушка закуковала – 

пора сеять лен; Сеян лен у семи Олен; Лен сей в 

последнюю четверть [Там же, с. 369]. В посло-

вице Лен две недели цветет, четыре недели спе-

ет, на седьмую семя летит [Там же, с. 369] ука-

зан период роста и созревания льна; пословица 

Хорошо рябина цветет – к урожаю льна [Там 

же, с. 369] возвещает о времени сбора льна через 

цветение рябины. 

В Древней Руси последний день мая (31 мая) 

был праздником «Семь дев», который тесно свя-

зывали со льном. Время этого праздника считали 

подходящим для льняных работ, и поэтому с ним 

связана пословица Семь дев сеют лен [Там же, с. 

348]. Кроме того, 3 июня, в славянский народный 

праздник Оленин день, также существует обычай 

сеять лен, к которому относятся следующие по-

словицы: Олены длинные льны. На Олену сей лен; 

Ярицу, лен, гречу, ячмень и позднюю пшеницу сей 

с Оленина дня; Льны Олене, огурцы Константи-

ну [Там же, с. 348]. 

На самом деле лен представляет собой также 

лекарственную траву, семена которой использу-

ются в народной медицине и обладают слаби-

тельным эффектом [19, с. 136]. Однако приве-

денный выше анализ русских паремиологиче-

ских единиц, содержащих слово лен, показывает, 

что данных единиц, связанных со свойствами 

льна как лекарственного растения, практически 

почти не существует, в то время как большинст-

во из них основано на характеристиках льна как 

сельскохозяйственной культуры (выращивание, 

переработка). Ведь трудовая деятельность с не-

запамятных времен всегда занимала важнейшее 

место в жизни человечества, поскольку она не-

обходима для обеспечения и удовлетворения по-

требностей человека в производстве и поддержа-

нии жизнедеятельности человека, предметов по-

вседневной необходимости, строительных мате-

риалов и т. д. [20, с. 421]. 

Одним из источников русского слова полынь, 

распространенной русской травы, является слово 

артемизы, которое использовала супруга царя 

Мавсола для лечения женских недугов [21, с. 98]. 

Полынь является многолетней травой с сильным 

запахом эфирного масла и горьким вкусом, кото-

рая используется в качестве лечебного и профи-

лактического средства при заболеваниях желу-

дочно-кишечного тракта [11, с. 911]. Из-за своего 

горького вкуса полынь часто используется во 

многих русских выражениях в сочетании с таки-

ми негативными словами, как горькая, болезнен-

ная, незавидная, которые символизируют непри-

ятного, грустного и несчастливого человека. 

По утверждению В. Б. Колосовой, полынь 

широко применяется в народной традиционной 

медицине для лечения различных заболеваний в 

разных регионах, но практически во всех тради-

циях полынь используется при лечении просту-

ды и лихорадки, а также как глистогонное сред-

ство для повышения аппетита или для лечения 

желудочно-кишечных расстройств, кроме того, 

она применяется в области женских заболеваний 

[22, с. 217]. 
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В русских паремиологических единицах по-

лынь в большинстве случаев имеет негативное 

символическое значение, которое в основном пе-

редается горьким характером запаха полыни. 

Пословица Есть – словцо, как мед, сладко; нет – 

словцо, как полынь, горько [16, с. 210] использует 

образ полыни, чтобы показать, что слова, ска-

занные в знак несогласия, горьки, как полынь. 

Противопоставляя слова полынь и мед в посло-

вицах Речи, как мед, а дела, как полынь [18, с. 

153] и Речи, что мед, а дела, что полынь [Там 

же, с. 154], можно передать смысл выражения 

«легче сказать, чем сделать». Пословица Полынь 

после меду горче самой себя [16, с. 104] исполь-

зуется для выражения связи между хорошим и 

плохим. С другой стороны, в пословице Чужая 

жена – лебедушка, а своя – полынь горькая [Там 

же, с. 322] именно с помощью полыни можно 

символизировать жену, которая не по душе, и 

грустную, несчастную женщину. 

Полынь также ассоциируется в языке с Роди-

ной, и пословица Без корня и полынь не растет 

[Там же, с. 286] означает, что без Родины нельзя 

существовать. В народной примете обилие по-

лыни также предвещает плохой урожай зерна: 

Много на полях полыни – к неудачному сбору 

хлеба [14, с. 371]. 

Хмель относится к травам, которые можно 

встретить почти повсеместно в России. Хмель 

является многолетней вьющейся травой с очень 

длинными корнями и множеством стеблей; цве-

тет он в июле-августе каждого года и имеет ко-

ническое соцветие; его шишки можно использо-

вать в качестве лекарства [19, с. 146]. Эти харак-

теристики хмеля ясно представлены в следую-

щих русских загадках: 

Без рук, без ног на батог ползет (хмель), 

На кусточке, на пруточке мягкие орехи рас-

тут (хмель), 

Стоит сто столбов, у ста столбов сто 

кольцов, у ста кольцов сто кистей, у ста кистей 

сто ветвей (хмель) [13, с. 89]. 

Хмель имеет широкий спектр применения в 

народной медицине. Шишки хмеля в подушке 

могут излечить бессонницу, его настой и отвар 

сока можно использовать как мочегонное сред-

ство; при заболеваниях желудка, печени и желч-

ного пузыря настой хмеля можно использовать 

как антгельминтик, который обладает успокаи-

вающим действием [23, с. 191–192]. Кроме ле-

карственной ценности, хмель позволяет варить 

пиво и является хорошим заквасочным средст-

вом, как показывает пословица Бражка без хме-

лю не варится [18, с. 315]. 

В христианской мифологии хмель создан Бо-

гом, однако дьявол избрал его орудием для сов-

ращения христиан, что и привело к возникнове-

нию пагубной привычки к алкоголю [24, с. 157]. 

Поэтому многие повествования о хмеле часто ас-

социируются с алкоголизмом. Аналогично, в 

словарном объяснении хмель, помимо того, что 

является лекарственным растением, обозначает 

«человека, который пьет с хмелем», «состояние 

опьянения» и «поведение, вызванное опьянени-

ем» [11, с. 1447]. 

В многочисленных пословицах и поговорках, 

включающих слово хмель, это растение нераз-

рывно связано с пьянством и алкоголизмом: Пе-

ред хмелем падко, во хмелю сладко, по хмелю 

гадко [18, с. 274]; Хмель не плачет, что пьяницу 

бьют [Там же, с. 275]; Потерял честь вином. За 

хмель не ручайся [Там же, с. 275]; Со хмелиной 

спознаться – с честью расстаться [Там же, с. 

275]; Пить хмельное, так и говорить такое. Ви-

но дело не ино [Там же, с. 276]; Высока у хмеля 

голова, да ногами жидок [Там же, с. 276]. 

В пословицах Коли б на хмель не мороз, так 

он бы через тын перерос [16, с. 109] и Кабы на 

хмель не мороз, так бы тын перерос [18, с. 320] 

выражена мысль о том, что, если события не 

контролировать и не ограничивать, они пойдут в 

плохом направлении. В некоторых пословицах 

образ хмеля также используется для обозначения 

фальши, лжи и неправды: Хмельного в рот не 

берет, а на своих ногах шатается [16, с. 172], 

Хоть и врет, да хмельного не пьет [Там же, с. 

176]. 

Русские пословицы Дурацкую голову и хмель 

не берет [Там же, с. 381] и С пьяным под руку – 

хмельным назовут, а с глупым в речи – дураком 

почтут [Там же, с. 389], в свою очередь, выра-

жают значение глупости и неумности. Пей, да 

хвастай: хмель то и любит [18, с. 219] и Солод в 

овине, хмель на тычине [Там же, с. 221] означа-

ют хвастовство и бахвальство. 

В пословицах слово хмель используется так-

же для выражения важности владения ремеслом 

и его сохранения: Знай одно ремесло да блюди, 

чтоб хмелем не поросло и Было ремесло, да хме-

лем поросло. Ремесло к собакам занесло [Там же, 

с. 31]. 

Хмель также используется в свадебных цере-

мониях, чтобы выразить пожелания счастливой и 

благополучной жизни молодым: Молодых, при 

встрече из церкви, осыпают хлебом и хмелем 

[Там же, с. 247]. 

Приведенный выше анализ показывает, что 

слово «хмель» во многих пословицах и поговор-

ках в большинстве случаев выражает значение 

пьянства. Сопоставляя символику хмеля в рус-

ских пословицах и поговорках, мы можем заме-

тить, что символика в основном негативная, при-
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чем большая часть негативной символики обу-

словлена ассоциацией хмеля с алкоголизмом и 

пьянством. 

Анализируя приведенные выше лингвистиче-

ские материалы, мы можем сделать следующие 

выводы: во-первых, русские паремии, содержа-

щие названия лекарственных трав, преимущест-

венно отражают их внешние признаки и повсе-

дневное использование. Это обусловлено тем, 

что человек в процессе сознательной деятельно-

сти не только способен выделять составляющие 

элементы психологических категорий, на кото-

рых основывается его мышление, но и может 

«применять» их к другим, часто разнородным 

объектам [25, с. 80]. 

Во-вторых, анализируя концепт «Лекарст-

венные травы» в русской паремиологической 

картине мира, мы обнаружили, что некоторые 

наименования лекарственных трав часто обла-

дают противоречивостью и оппозиционностью в 

оценочном значении. С точки зрения их практи-

ческой ценности и номинативного значения, все 

они несут позитивный характер и пользу. На-

пример, крапива, полынь могут использоваться 

для лечения болезней, хмель – для приготовле-

ния пива, а лен – для производства одежды и 

масла. Однако в символическом значении эти на-

звания лекарственных трав в контексте русских 

паремиологических единиц приобретают нега-

тивные символические смыслы (например, кра-

пива символизирует женщину или человека, с 

которым трудно иметь дело или нелегко найти 

общий язык; хмель часто ассоциируется с алко-

голизмом и пьянством). Кроме того, некоторые 

наименования лекарственных трав связаны с 

земледелием и традиционными религиозными 

праздниками (например, сеют лен на Семь дев и 

Оленин день). 

Таким образом, в русской паремиологиче-

ской картине мира, содержащей концепт «Лекар-

ственные травы», мы замечаем, что русский на-

род обладает уникальным национальным пред-

ставлением о лекарственных травах, которое от-

ражается в языке, формируя уникальный русский 

национально-культурный код. 
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